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Høringsuttalelse om rapporten Næringspolitikk for elektronisk innhold
Norsk språkråd er statens rådgivende organ i spørsmål som gjelder norsk språk – bokmål og nynorsk – både overfor offentlige institusjoner og allmennheten. Språkrådet skal verne om den kulturarv som norsk skriftspråk og talespråk representerer, fremme tiltak som kan øke kunnskapen om norsk språk, fremme toleranse og gjensidig respekt mellom alle som bruker norsk språk i dets forskjellige varianter, og verne om det enkelte menneskets rettigheter når det gjelder bruken av språket.

På grunnlag av det ovennevnte ønsker vi å uttale oss innenfor rammen av spørsmål ii) på side 2 i departementets høringsbrev 6.10. i år.

Vår nye elektroniske/digitale hverdag med datamaskiner, Internett og Verdensvev tilbyr norsk språk og kultur mange muligheter, men gir også et økt press på norsk språk og kultur gjennom den globaliserte engelskspråklige påvirkningen som følger med teknologien. For at norsk språk på lengre sikt skal kunne motstå dette presset og overleve som fullverdig bruksspråk på alle områder, må alle – ikke minst offentlige myndigheter – være seg sitt ansvar bevisst og opptre deretter. Mye elektronisk innhold må sidestilles med lignende tradisjonelt innhold og komme inn under tilsvarende offentlige støtteordninger.

Skjebnen for norsk språk og kultur er i stor grad avhengig av holdningene blant brukerne; positive holdninger virker styrkende, negative holdninger understøtter og forsterker det ovennevnte presset. Utfordringen er således å bidra til og å styrke positive holdninger til norsk språk og kultur i alle aldersgrupper. Fordi barn og ungdom er ubefestede og søkende, er de i større grad enn voksne åpne for påvirkning av ulik art. Denne mottakeligheten bør utnyttes i holdningsskapende arbeid der norsk språk og kultur framheves som positive verdier vi ikke har råd til å miste. Slikt holdningsarbeid må imidlertid konkretiseres gjennom tilbud av et norskspråklig innhold som er fullt på høyden med utenlandsk tilsvarende både i tidsriktighet og popularitet, kvalitet og pris. Bare slik kan barn og ungdom overbevises. Norsk må bli ”kult”!

Tilbud av elektronisk innhold av typen nevnt ovenfor vil typisk høre til næringsvirksomhet utøvd av forlag eller opplæringsinstitusjoner (((lyd)bøker, blader, undervisningsmateriell), av produsenter av lyd og bilde (musikk av ulike sjangrer, radio, tv, programmer for ulike aldersgrupper, serier og annen underholdning), av filmprodusenter (underholdning, reklame) og av IKT-bedrifter (brukerprogrammer, dataspill). Den store oppgaven for det offentlige virkemiddelapparatet blir å sikre at næringsvirksomhet med de angitte innholdsproduktene og ‑tjenestene kan være økonomisk bærekraftig i et lite marked som det norske. Ordninger med økonomisk støtte til slike formål må imidlertid ikke frita produsentene og tjenesteyterne for deres selvstendige ansvar for å bidra til å bevare og styrke norsk språk og kultur.

Økonomisk støtte fra det offentlige kan gis på flere måter, bl.a. som tilskudd til særskilte formål eller i form av fritakelse fra f.eks. merverdiavgift. Begge støttemodeller er kjent fra tradisjonell næringsvirksomhet med ”analoge” produkter eller tjenester, f.eks. pressestøtte, filmstøtte, innkjøpsordninger, momsfritak. Det har bl.a. i den senere tid vært en del framme i media at norsk dataspillindustri sliter tungt fordi den ikke støttes gjennom et offentlig virkemiddelapparat når den produserer norskspråklige spill i konkurranse med engelskspråklige spill med et enormt mye større marked. Det samme gjelder norskspråklig animasjonsfilm.

I det hele tatt vil en stor del av norskspråklige kulturrelaterte produkter og tjenester i utgangspunktet ha et for lite marked til å gi stor økonomisk uttelling. Dette har vi tatt konsekvensen av for mange av de tradisjonelle kulturproduktene, ut fra et ønske om at vi ønsker å bevare en særskilt norsk kultur og norsk språk. Det samme må gjøres for de nye kulturrelaterte elektroniske produktene og tjenestene med norsk språk. Som det understrekes på s. 6 i rapporten, er ”Språk […] en akseptert handelshindring og den kan små språkområder særlig dra nytte av”. Det sies videre at det er ”en mer lempelig konkurransepolitikk” som gjelder for innhold med kultur- og utdanningspolitiske mål.

Offentlig støtte til kulturrelatert, norskspråklig elektronisk innhold behøver ikke utelukke ikke‑norske produsenter og dermed være konkurransevridende. Det er likevel rimelig å anta at de fleste bedrifter på dette området vil være norske eller plassert i Norge. Det er derfor uomgjengelig viktig at man kommer fram til støtteordninger som stimulerer til mangfold i norskspråklig innholdsproduksjon, og at støtten ikke fører til konsentrasjoner eller monopoldannelse.

Datateknologien har endret vår hverdag på de fleste områder, både i industriproduksjon, arbeidsliv, skole og høyere utdanning, underholdning og hverdag. Dette gjør at alle i dag fra tidlig alder av kommer i kontakt med dataprogrammer og deres grensesnitt. For Norsk språkråd er det av største betydning at alle skal kunne møte sitt norske morsmål i alle de nevnte sammenhengene. Markedslederen innenfor kontorstøtteprogrammer i Norge er et amerikansk selskap. Selv om de vanligste produktene derfra i dag foreligger på norsk, er det utilfredsstillende og kultur- og næringspolitisk uheldig at dette selskapet har et de facto-monopol på slike produkter i Norge. Norske myndigheter burde i mye større grad enn i dag gi støtte til hjemlige miljøer som tilbyr alternative norskspråklige kontorpakker.

Framtiden innenfor datateknologien på en rekke bruksområder ligger i interaktivitet. Denne vil i stor grad skje ved hjelp av språkteknologiske produkter og -tjenester for skrift og tale. Språkteknologisk forskning og utvikling er kommet forholdsvis langt, men dessverre hovedsakelig for engelsk språk, ikke for norsk. Utviklingskostnadene er høye, og de er om lag like store uansett antall innfødte brukere av et språk. Utvikling av språkteknologiske produkter og tjenester fordrer store mengder gjenbrukbar skrift og tale i digitalisert og annotert form. Innsamlingen og tilretteleggingen av materialet er kostbar og kan ikke overlates til den enkelte bedrift. I Norge behøves det derfor en uavhengig drevet ”språkbank” som kan ”låne ut” ferdig tilrettelagt materiale til bedrifter og motta utviklede ”innskudd” fra disse. Opprettelsen av en språkbank må skje med offentlige midler. Om ikke slikt materiale samles inn og gjøres tilgjengelig for industrien til en overkommelig pris på denne måten, kan vi risikere å ikke få språkteknologiprodukter på norsk. Dette vil være en svært alvorlig situasjon for norsk språk og kultur. Norsk språk kan i første omgang komme til å lide det som kalles ”domenetap” på noen bruksområder fordi mange i Norge da vil eller må bruke engelsk i stedet. På lengre sikt kan en slik utvikling true norsk som samfunnsbærende språk og i en overgangsperiode bidra til økte kunnskapsskiller i samfunnet. Norsk språkråd har stått for en utredning om innretning av, innhold i og finansiering av en norsk språkbank. Utredningen kan leses her: <http://www.språkrådet.no/templates/Page.aspx?id=684 >.

All offentlig støtte i tilknytning til norskspråklig elektronisk innhold bør ha som forutsetning at det aktuelle språkinnholdet vederlagsfritt skal kunne tilflyte en nasjonal språkbank.

Det kan her også være på sin plass å nevne at stiftelsen Standard Norge, det nasjonale standardiseringsorganet med ansvar for å fastsette norske standarder, hvert år utgir nye norske standarder basert på europeiske eller internasjonale standarder. Dette er materiale som utgjør elektronisk innhold. Uheldigvis er det slik at de fleste av de nye norske standardene foreligger på engelsk! Årsaken er manglende midler til oversettelse. Her behøves det en offentlig innsats for å sikre at alle norske standarder foreligger på norsk. Utviklingen går i dag dessverre i motsatt retning, og det er mulig å skimte et norskspråklig domenetap på dette området i en ikke så fjern framtid.

I det ovenstående er det brukt ”norsk” og ”norskspråklig” i betydningen ’bokmål og nynorsk’ for skriftlig materiale og ’norsk tale i sine ulike varianter’ for talemateriale. For Språkrådet er det viktig å understreke at talespråksvariasjon (dialekter) er en del av norsk virkelighet og må etterstrebes i elektronisk innhold basert på tale. Av de to skriftlige målformene er nynorsk klart mest utsatt, særlig utenfor kultursammenhenger og målformens kjerneområder. Når det offentlige vurderer støtteordninger for næringsmessig produksjon, tilrettelegging, bruk eller formidling av elektronisk innhold, er det viktig at ordningene er slik innrettet at minst 25 % av støtten går til formål der innholdet er på nynorsk.
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